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PEIPESEHTALIS ®IHAHCOBOI HECIIPOMOKHOCTI
B IIIOMATHYHUX BUPASAX AHIJIIIICBKOI MOBU

Cmamms npucssiuena ananizy ocobaugocmell penpesenmayii YiHanco8oi HecnpOMONCHOCIMI Y I0I0OMAX AH2TIUCLKOI MOBU.
Buoineno memamuuni nioepynu ioiom, 30icHeHO aHai3 MeXAHI3MI6 akmyanizayii 0ano2o (henomeny, GusHaveHo pedenyiini
dorcepena ymeopenHs I00MAmMuUIHUX 6UPaA3i6 YIHAHCOBOI HECNPOMONCHOCMI Y AHETIICHKIL MOBI.

Knrowuosi cnosa: idioma, akmyanizayis, konomayis, peghepenyitini ddxcepena.

REPRESENTATION OF FINANCIAL INSOLVENCY IN ENGLISH IDIOMS

The article is devoted to the analysis of the peculiarities of representation of the financial insolvency in English idioms. The thematic
groups of the idioms are pointed out, the mechanism of cognitive actualization of this extra linguistic phenomenon is analyzed. The
results of the analysis shows that the financial insolvency in English idioms is actualized with the help of the verbs which have seme «to
move rapidly in spacey, «to fail, to make a slipy, «to limity in their semantic structure; adjectives with the seme «limitedy, «deficient, de-
privedy, adverbs — down, behind. The specific historical and cultural sources of the financial insolvency idioms formation are revealed.

Key words: idiom, actualization, connotation, reference sources.

PEITPE3EHTAIIHA ®HHAHCOBOH HECOCTOATEJIBHOCTH B HIHOMATHYECKHUX BbIPAJKEHHAX
AHTJIHHCKOI'O A3bIKA

Cmamwz nocesuena anaﬂmy ocoﬁem—tocmeﬁ penpe3enmauuu d)unancoeoﬁ HecocmosimejllbHocmu 6 u()uomamuqecrcux
BbIPAINCEHUAX aHeﬂmlcxoeo A3bIKA. Bbl()EJZEHO memamuuyecKkue i’lO()Zpy}’H’lbl MOMOM, ocywecmenlen anaiu3 Mexanusmoes akmya-
ausayUU OAHHO20 (heHoMena, onpedeienbl UCIOPUYeCKUe U KYIbmyphble pedepeHyuontble UCIOYHUKY 00pa308aHUsl UOUO-
mamudecKux 6blpa.?ICEHu12 qbuHchogoﬁ HecocmosimellbHoCcmu 8 aHZ/iuﬁCKOM A3bIKeE.

Kmoueabte cjaoea: MOMOM(I, aKmyaﬂusauuﬂ, KOHHOmMayus, pegbepenuum—mbte UCMOYHUKU.
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Bynp-sixa MOBa — 11e yHiBepcalibHa cUCTeMa 3HaKiB, HOTCHIIITHO 371aTHA BiTOOpa3UTH BCe, IO CKIIaa€ peaabHUMN CBIT, OMHCATH
OyIb-sIKi TIPEIMETH 1 SIBHIA OTOUYI04O01 JiiicHOCTI. [IpoTe pi3Hi MOBHM OfHI # Ti K IPEIMETH 1 SIBUIIA BiATBOPIOIOTH MO-Pi3HOMY.
Mosa BinoOpaskae IifiCHICTB, CTBOPIOE BIACHY KapPTHHY CBITY, CIEHU(IUHY i yHIKAIBHY ISl KOKHOI KyJIBTYpPH.

MarepianbHi HiHHOCTI cyTTeBO 3MiHWHCA y XXI cromitri. CTpIMKHI eKOHOMIYHUI PO3BUTOK YEPTy€eThC 3 PaNTOBUMH (i-
HAHCOBHUMH KpH3aMH. Baromy ponb y BU3HaU€HHI COLaJbHOTO YCHIXy JIFOJEH BilirparoTh MatepiaibHi LIHHOCTI. Y Cy4acHOMY
CYCIIBCTBI MOHSATTS rpomri (money), OararcTBo (wealth), mpudyrtok (profit), Bunaropona (reward), 1o6poOyt, Gnaromoryyds
(well-being) cratots HeposaineHMU. Jocmigauk 1. O. ['omyOoBcerKa, sika 1eTadbHO BUBYAA MOHATTS OaraTcTBo i OiAHICTH y Ha-
LIOHAJIBHUX KapTHUHAX CBITY, 3ayBaXye€, 10 Y OPUTAHCHKOMY CYCIUIBCTBI TPOIIi OCTAIOTh SIK CHJIA, sIKa IPABUTh yCIM CBITOM [5,
c. 250]. Lle cBiguuTH PO HAIIOHAIEHI OCOOIMBOCTI AaHOI €THIYHOI CHUTBHOTH, SIKi ()OPMYBAIIHCS M BIUIUBOM iCTOPHYHHX Ta
CcoLiaJIbHUX YNHHUKIB.

[pupoaHbo, 1110 32 TAKUX YMOB MOHATTS (JiHAHCOBOT HECIIPOMOXKHOCTI BUXOUTh Ha MEPIINH IJ1aH, 0 i 00yMOBIIIOE aKTyalb-
HICTB JTaHOi HAYKOBOI PO3BIIKH.

[Ipo6aemu B3aeMO3B’SI13KiB MOBH 1 MUCIICHHS, MOBH Ta KyJIbTYPH, BIUIUBY CYCIIJIbHUX MPOLIECIB HA MOBHI SIBUILA € OCHOBHUMH
B cyuacHiif siHrBicTui. ChOrojHi MOKEMO FOBOPUTH TIPO CBOEPIHE TOMIHYBaHHS «TphoX K» y MOBO3HABCTBI — KOTHILIT, KOMY-
HiKanii, KynsTypH [7, ¢. 26]. BuBueHHST MOBH Kpi3b IPH3MY NCHXOMHUCIEHHEBHX Ta COIL[IOKYIBTYPHHUX IPOIECIB JIEKNUTH B OCHOBI
0araTbOX CyyacHUX HayK (COLIOJIHIBICTUKH, ICUXOIIHI'BICTUKHN, KOTHITUBHOI JTIHI'BICTUKH, JTIH'BOKYJbTYPOJIOTii).

JlociiJpKeHHST OCTaHHIX POKIB CBIAYATH PO Te, L0 HA CHOTOJHI OJJHUM i3 SIIEPHUX KOHIIENTIB Y HAIlIOHAILHOMY CBITOCHIPHIi-
HATTI € Taki ninHicHi koHuentu sk BAITATCTBO, BIAHICTb, 'POLLI, 1o BusBns€ThCS i Ha BepOaTbHOMY piBHI. 3rajiaHi KOH-
LENTU JOCHIKYyBaJIH B KOMIIAPaTHBHOMY ACIEKTi HAa MaTepiajii aHIIIHCHKOI Ta CJIOB’IHCHKHX MOBHUX KapTuH cBiTy O. 1O. by-
mrina [2], O. B. T'ony6esa [4], I. A. Maiiopenxo [8], T. A. Minsoxina [9], B. €. Konuu [6], T. I'. [Tumonoga [10], O. B. Ctpyk
[11], I. A.Yeprumenko [13].

Ha nepiomy etami Hamoro TOCTiKEHHS MH CIIPOOYBad OKPECIUTU MEXI MM03aMOBHOI IiMCHOCTI, sIKi BUpaxae (iHaHCOBa
HecHpOMOXKHICTh. Tak, 3a JaHUMHU TEXHIYHOI CHIUKJIONE T sIBUIIE (PiHAHCOBOT HECTIPOMOKHOCTI IIPUCYTHE B €KOHOMILI Oy 1b-KOT
KpaiHU 3 PUHKOBOKO OPIEHTAIIE€I0 BiTHOCHH. BUHMKAa€e OCTaHHS y pe3ysibTaTi €KOHOMIYHOTO AUCOANAHCy, KO BUTPATH MEPEBH-
LIYIOTh piBeHb NpHOYTKYy. BKazyeThcs, Takoxk, M0 OAHKPYTCTBO — L€ 3aBXKAN (piHAHCOBA HECTIPOMOJXKHICTB, TO1 4K (hiHaHCOBA
HECIIPOMOXKHICTb HE 3aBX/H 03Ha4yae 6aHKpyTcTBO[ 1, c. 34]. diHaHCOBa HECIPOMOIKHICTD SIK MPABHIIO CYIIPOBOPKYETHCS PHUITU-
HEHHSM IUIaTEXiB 3a OOPTOBHMH 3000B’sI3aHHSAMHE Yepe3 BiICYTHICTh KOIITIB; (hiHAHCOBHI KpaX, po30peHHs. BaxxInBor yMOBOIO
YCIIIIHOTO MPOTIKAHHS THX UM HIIMX KOHOMIYHUX MPOIIECIB € MIaTOCIPOMOXKHICTh IOPUANYHHX 0cib abo opraHizalliil y4acHu-
KiB. He aMBHO, 1110 HEMIATOCTIPOMOJKHICTH CTaJlIa PYLIIHHOIO CHIIOKO JUIsl yTBOPEHHS 6araTthoX (pa3eosorizMiB, KpHIaTHX BUPa3iB,
napemiif Ta iioM, mo € 06’€KTOM HaIoi HayKOBOi po3BiAKH. [IpenMeToM HayKOBOTO TOCTIIKEHHS € 0COOJIIMBOCTI perpe3eHTalil
3rajlaHoro (peHOMeHy 1M03aMOBHOI IICHOCTI.

B Meskax aHoi HayKOBOi CTAaTTi MM MaeMO Ha METi BUALINTH TEMaTUYHI MIATPYNH iTioM (iHAHCOBOI HECTIPOMOXKHOCTI, IPO-
aHaJIi3yBaTH MEXaHI3MH aKTyallizalii Iboro ()eHOMEHY, BU3HAYUTH peepeHIiiiHI Jykepenia yTBOPEHHS OCTaHHIX.

Marepiajaom JOCHiKEHH! CITyTyBalH JaHi CYLIbHOI BUOIPKH 13 CIOBHUKIB aHTTIHCHKOT MOBH.

Otxe, y pe3yibTaTi aHaIi3y MU BUJIUIMIIM HACTYITHI TEMaTHYHI TPYIH i7i0M, 1[0 BUPAXKAIOTh ()IHAHCOBY HECIIPOMOXKHICTB y
QHTIIHCHKIN MOBI.

HaiiuncenpHimy rpymy iioM HEMIaTOCIPOMOKHOCTI (POPMYIOTH BUPa3H, 110 [I03HAYAIOTH MOTiPIIEHHs] MaTepiaJbHOI0 CTa-
HOBHIIA. 30BHIIIHIM NOKa3HUKOM MaTePiaJIbHOTO CTaTKy € BUIJIS JIIOAWHH, 1i 01T, TT00YTOBI YMOBH.

This coat has seen better days. [ need a new one [2, c. 73];

Tom’s house needs paint. It looks down at heel [3, c. 98].

OOMeKEHICTh KOIITIB, HE3IaTHICTh OIUIATHTH CBOI MOTPEOU aKTyalli3yeThCsl 32 IOMTOMOTO0 JiecioBa short. [Iporec KoHIen-
Tyanizamii BiZOyBcs 3aBISKH HAasBHOCTI B IPEINKaTa CEMU «OOMEKEHUH, HETOCTaTHII»:

Browns had a thin time of it when the children were small and Mr. Brown was poorly paid [5, c. 71];

Usually at the end of the month, I'm short of money [4, c. 102].

dyHaMeHTalbHA EKOHOMIUHA KaTeropis, ska 03Ha4Yae KiIbKiCTh TPOIICH, 3a Ky MpOJaBellb 3rO/IeH MPOJaTH, a MOKYIelb
TOTOBHH KyNUTH OJMHUIIIO ToBapy € miHa [3, ¢. 1523]. BunukuenHs aucbanancy y puHKOBHX BiJIHOCHHAX MpPO/aBellb-1liHa-II0-
KyTIellb € IPUYHHOI0 (hiHAHCOBOT HeCpoMOKHOCTI. OKpeMy IpyIry GpOpMyIOTh aHTJIHCHKI 11i0MH, 110 T03HAYAIOTH 3aBHIIEHHS
nin. Hampuknan:

Do I look as though I can afford a house that costs the earth? [1, c. 25].

Jlnst HataHHS OUIBIIOT eKCIIPECHBHOCTI, HEIIOMIPHO 3aBHIIEHI [IHN aKTyali3ylOThCS SIK TPaBMa, HECYMICHA 3 KHUTTAM. Takum
YIHOM, OIIOCEPEIKOBAHO BKA3YETHCS HA HECTIPOMOYKHICTh MOKYTIIIIB KYITUTH TOBAp 3a TAKOIO IIIHOI0. Y KOHTEKCTI OyKBAJIFHO BKa-
3aHO Ha Te, 110 JIOAU LIBU/LIE ITIOMPYTh 3 FOJIOY, HIJK 3AIHCHATH HOKYIIKY:

1t is no use buying raw commodities at cut-throat prices if the result is to impoverish prospective customers [5, c¢. 129];

It cost an arm and a leg, so I didn’t buy it [2, c. 144].

Jlo wi€i » rpynu MU BiHECIH BUPa3H i3 MPOTHICKHUM 3HAYCHHAM — KYIIUTHU JIelIeBO, «3a JapMa». Y TaHOMY BUINAJKY Li
BHpa3 MalOTh HETATHBHY KOHOTALIIO — a0¥ IPOJIATH, MPALIOBATH Y MiHYC:

Flats to rent here are no longer two a penny [3, c. 197];

In Italy, the peaches are dirt cheap [4, c. 31].

SIk MU 3ragyBajd BHIIE, GAHKPYTCTBO — 1€ 3aBX/H (hiHAHCOBA HECITPOMOXKHICTE. TOUHIIIe — I1e powec, y SKOMy iHIUBIT 9n
oprasizanis, He3laTHa po3paxyBatucs i3 6opramu [3, c. 97]. Jlo cknaay mi€i rpynu yBIiHIILIA HACTYITHI TPUKIIAIH:

Our profits have hit rock bottom. This is our worst year ever [2, c. 79];

Look, John, I'm in a tight spot. Can you lend me £20? _I'm in a spot too. I need £300 [4, c. 97].

HixaBum € mpuknan: No wonder Jack'’s in Queer Street. He spends more than he earns [4, c. 89]. lleii Bupa3 BKUBAa€ThCA
CTOCOBHO 0Ci0, KOTpi MaroTh MEBHI CKJIAIHOLII, B OCHOBHOMY (iHaHCOBi. B aHruiiicbKiii MOBI Take IOJIOXKEHHS aCOIIIOETHCS i3
Bynmnero Kapei, e cBoro dacy 3Haxoammmcst JIOHTOHCHKI Cyau Jutst GaHKPYTIB.

OxpeMy TpyIy i1i0M CKIaJat0Th BUPa3H, 0 MO3HAYAIOTH HEBAATY NOKYIKY, IPOAAK TOBapy, yroay y Oi3Heci.

Buying a car without test driving it is like buying a pig in a poke [1, c¢. 318];

I made some bad investments last year, and it looks as though I may go broke this year [5, c. 59];

The show was so bad we felt we hadn’t got our money’s worth [3, c. 53].

INonanaroun y cKpyTHE MaTepialbHe CTAHOBHILE JIIOJIM YaCTO 3BEPTAIOTHCS 3a JOIOMOI010, 0epyTh y 00pr, TOOTO MO3NYAI0TH
Oyb-1110:
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Go to the bank and ask for the loan again. This time try not to come away empty-handed [2, c. 14].

HemnaTocrnpoMoIKHICTb Y OLTBIIOCTI BUMAIKIB CTa€ IPUYHNHOIO MOSBH OOPTiB, 10 B aHIITIHCHKIH MOBI HOPIBHIOETHCS 3 MaliH-
HsIM, GiroM, siKi HOMIHYIOTh IIBHKE ITEPEMIIIEHHs Y IPOCTOPi HA 3HAUHI BificTaHi. TakuM YHHOM, HIIKPECIIIOETHCS PANITOBICTh Ta
MIBUIKICTH MOSBH Li€T MPOOJIEMH, a TAKOX il TI100aNbHICTb:

Big four soccer clubs continue to run into debts [3, c. 172].

Hacmigxom noripmerHst (hJiHAHCOBOTO CTAHOBHIIA € €KOHOMIisl, TOOTO OepexIIMBICTb, OIA/UIUBICTh IIPU BUTpadaHHI Oyab-
yoro [3, c. 254]. 1o wiei rpynu BiTHOCHMO BHUPa3H:

For the last two years, we have had to get by on a shoe-string [3, c. 51];

Bob has to pinch and scrape all the time because of his low wages [5, c. 146].

€IMHUM BUXOJIOM 13 BaXXKOTO (DiHAHCOBOTO CTAHOBHIIIA € EKOHOMIS, TOOTO OEPEKINBICTD, OIAATNBICTh Y BUKOPHCTaHHI IPH-
OyTKiB.

... our coals and candles were painfully economized — the pair of candles reduced to one, and that most sparingly used [2, c. 6].

ExoHOMIs KOHLIENTYalIi3y€eThCs 3a OMOMOTOIO TECTIOBA f0 cut, SKe HOMiHY€ mporec (po3)aiieHHs 00’ €KTa 13 3aCTOCYBaHHIM
TOCTPHUX TPEMETIB:

We cut our expenses to the bone and are still losing money [1, c. 69].

VY naHoMy NpUKIai BKUBAHHS caMe bOTO MPEIUKATy HaJa€e eKCIPECUBHOCTI BUPA3y, OCKIJIBKH BUKOPUCTAHHS TAaKOTO Me-
TOJy 3MIiHH CTPYKTYpH 00’€KTa JI03BOJISIE 4iTKO BU3HAUUTH MEXI Ta pe3yibrar (Bim)pizaHus. Bubip npeaukara 3yMOBIICHUI crie-
IU(IKOIO0 EKCTPATIHTBICTHYHOTO SBUIIA.

Hepo3ymHe BHKOpUCTaHHS, JapeMHE BUTpayaHHS Tpolleld, MaliHa Mae Ha3By MapHOTparcTBo [3, c. 455]. Lle mousaTTs
00’€1HATIO Y OKpeMy TpYITy aHTJICBKI 11i0MaTHYHI BUpa3y, 10 MO3HAYAOTh (PiIHAHCOBY HECIPOMOXKHICTh. B aHTilichKiii MOBI
TaKe eKCTPAIHIBICTHYHE SBUILE BUPAKAETHCS 3a JIOOMOTOI0 JIeCIiB fo splash, to pour, to throw. TakuM YHHOM, MAPHOTPATCTBO
3a QHAJIOTI€I0 TIOPIBHIOETHCSI 3 PO3IMBAHHSIM, po3KkuaaHHsM. [TepeHecenHs i3 cdhepu KOHKPETHOTO 10 chepu abcTpakHOro BifOYy-
JIOCSI 3aBJISIKU HasIBHOCTI Y TIPSJIUKATIB CEMH «HeI0aNNH, XUOHUID».

The Browns are always throwing good money after bad, They bought a plot of land which turned out to be swamp, and then
had to pay to have a filled in [5, c. 192];

Jack splashed out on a new car that he couldn’t afford [4, c. 181];

Don’t buy any more of that low-quality material. That’s just pouring money down the drain [3, c. 151].

YacTo moripuieHHs MaTepialbHOTO CTAHOBHIIA CTA€ IPHYMHOIO aMOPaIbHUX Ta IPOTUIIPABHUX [Iiif cy0’€KTa, TAKUX SIK 00MaH,
Kpajizkka i T. 1. JIo wiel rpynu My BiTHECIN HACTYIHI IPUKIAIHN:

Mary is also enjoying her ill-gotten gains. She deceived an old lady into leaving money to her in her will [2, c. 83];

Jane was sent to jail for cooking the books of her mother’s shop [1, c. 25].

HactynHuMm 3aBaHHSIM HAIIOTO JOCIIJDKEHHS € BU3HAYEHHS pedpepeHIiifHuX pKepen yTBOPEHHS 11IOMaTHYHNX BHpPa3iB Ha
mo3Ha4YeHHs (piHAaHCOBOI HECIIPOMOKHOCTI B aHTIIIHCHKIi MOBI.

JlocTiKeHHST OCTaHHIX POKIB CBiqUaTh, LIO «IIEPEHECEHHs CTPYKTYypH KOHIENTYaJbHOI 00J7acTi (IoMeHa) 1ijii Ha obiacth
Jokepena («a mapping of the structure of a source model onto a target model») [15, c. 7] BigOyBaeTbest y pe3yabTaTi MPOXOIKESHHS
SIBUIIL T MOJIiH [103aMOBHOT JIIHCHOCTI KPi3b PH3MY CBITOCIIPUHHSTTSI OKPEMOT JIFOIMHHU, 30KpeMa SIK IIPEICTaBHIKA IEBHOTO MOB-
HOT'O KOJICKTHBY, 1, IPUPOJIHO, BUPAKAE TYMKY 3arajoM.

IcTopuuHi Ta KpOC-KyJIBTYpHI JOCIIPKSHHS TOBEIH, 1110 MeTadopa Mae iCTOPUYHO Ta KyJIbTYPHO Crenu(iuHi [pkeperna yTBO-
penns [14], ToOTO Kepena, SKi HEe € YHIBepCaTbHAMH, a OB’ sA3aHi 13 0COOIMBOCTAMH iICTOPUYHOTO Ta KYJIBTYPHOTO PO3BHUTKY.

B pe3sysbrari IpoBeISHOr0 aHai3y JHKEpesl YTBOPSHHSI i1i0M, 110 T03HAYAI0Th (PiHAHCOBY HECIIPOMOXKHICTH MU BCTaHOBHJIH,
110 OCTaHHI OXOILTIOIOThH MIMPOKE KOJIO eKCTPATIHIBAIBLHHX SBUIL. TeopeTHIHOI0 6a3010 JUIsi BHOKPEMIICHHS IIUX I'PYI CTalH J0-
crmimkeHns B. bemsikosa ta 0. 3inkena [16; 17, c. 23]. Tak, BiniOpaHi HaMu MPUKIaIH MU CIIPOOYBAIIU TTOAUIHIIH BiTIOBIIHO 11O
chepu-mmxepena Ha 2 rpynu: «JIroguHa Ta npupoaay, «3acodu Ta pe3yabTaTu JI0ICHKOT AisIbHOCTI. BuaiseHi HamMu cdepu-mke-
pena BKIIIOYaroTh HACTYIHI pedepeHuiiini cyokareropii: | — Jlroanna ta npupoaa: 1) antporomopdizmu (coMaTnsmu); 2) Ipupoa:
a) ¢ayHa, 0) mpocTip, B) popma; Il — 3acobu Ta pe3ynbTaTh JOACHKOT MisuTbHOCTI: 1) OyaiBii, 2) apTedakTh.

JlroauHa, siKa € YaCTUHOK HAaBKOJMIIHBOTO CEPEeIOBHIIA, 3aBKAM HaMaraaacs MopiBHIOBAaTH HOro i3 coboro, 3i cBoiMu 00pa-
3aMH, JyMKaMH i IPUIHCYBaja sIBUIAM CBITY, III0 OTOYYBAB i1, Ti BIACTHBOCTI, SIKi Majia cama, BiANIOBIHO OTOTOXKHIOIOUH cebe 3
MIPHUPOIOIO TA BKa3yIOYH Ha CBiif eMouiitHui 1 GpismuHmii cranu. Lle miaTBepmKye 1 aHai3 IHBEHTApU30BaHIX HAMH 1[IOMaTHYHUX
BHUpA3iB, KM MOKa3aB, M0 CHEeporo-IKEePEIoM 10 YTBOPEHHS OITBIIOCTI 3 HUX € pedepeHiiiiHa cyOKaTeropis «Ipupoaay.

Tax, HeB1aIa OKYTIKA MOPIBHIOETHCSI 13 TBAPUHAMU pup, pig, etc.: The salesman sold Jane a pup when he persuaded her to buy
the second-hand washing-machine. Water pours out of it [3, c. 172].

IeBHa KinbKIiCTb i1i0M (hiHAHCOBOT HECIPOMOYKHOCTI YTBOPEHI Ha OCHOBI acOLliaTHBHUX 3B s13KiB 13 00’ exTamu npupoau: hill,
rock, etc. [Ipy 4oMy HOTipIIEHHST MaTepialbHOTO CTAHOBHINA 32 AHAJIOTIEIO TIOPIBHIOETHCSI i3 CTPIMKUM PYXOM JIOHU3Y, IiTHDKKS
ropu, aropOy: This industry is going downhill. We lose money every year [1, c. 59].

3 inmroro 60Ky 3aBHINEHA I[iHA TOPIBHIOETHCS i3 HeOecamu, a00 3eMHOIO KyJieto: Prices go sky-high whenever there is inflation
[4, c. 62].

[IpomyKTHBHUMH BHSABIIIACH 1 IPOCTOPOBI Hkepena. Tak, Hanpukiaz GpiHaHCOBA HECITPOMOXKHICTD ITOCTAE SIK 3HIKEHHS T10-
JIOXKEHHs1 y TpocTopi abo BTpaTta Gpopmu, Hanpukiaz to fall into debts, to fall behind, to leave flat, etc. : Many people hurry to say
that they will never fall into debts [5, c. 74]; Teenagers were more likely to fall behind with the rent [4, c. 117]; The robber took
all my money and left me flat [ 1, c. 202].

B okpemux Bumnaakax (iHaHCOBAa HECIIPOMOXKHICTh MOXKE BUPaKaTHCh depe3 (Di3i0JIoTito JIIANHH, TaK 3BaHi COMAaTH3MH. 30-
KpeMa CITHHA CHMBOJII3y€ He3aXUIIEHICTh, 3BiJicH (hiHAHCOBI MPOOIEMH aKTyalli3yl0Thesl uepe3 (i3iosoriyHy oOMexeHICTh mepe-
MilieHHs y poctopi: How can I bargain when I’ve got my back to the wall? [2, c. 73].

Yacto BHpasy, 110 MICTATh COMATH3MHU 0a3ylOThCS Ha acOLiaTUBHOMY 3B’SI3KY 13 MO3aMOBHUMH SIBUIL[AMH, 1[0 BUPAXKAIOTh
HepeleBaHTHY aito: Why should you pay through the nose? [4, c. 144]; I think that the new shop assistant has her hand in the till.
There is cash missing every morning [3, c. 73].

JhxepesoM yTBOPEHHs OCIIPKYBAHUX 171I0M € Takoxk apTedakTu. ApTedakT, 3 JATHHCHKOT artefactum, «ITy4HO 3pOo0IeHUID
— SIBHIIIE, TIPOIIEC, IIPEJIMET, BIIAaCTUBICTH IIPeMETY a0 IpoLecy, MosiBa SIKOTO B CIIOCTEPEKyBAaHUX YMOBAX 3a IIPHPOIHHUX IIPHINH
HEMOXKJIMBa 200 € MaIOWMOBIPHOIO; 1€ MPOAYKT JIOJICHKOI AisITBHOCTI, 00’ €KT MaTepianbHOI KyIbTypH. [1osiBa apTedakxrty € 03Ha-
KOIO IIJIECHIPSIMOBAHOI0 BTPYYaHHs y nporec abo HasBHICTb SIKUXOCh HeBpaxoBaHUX YMHHUKIB [16]. LIst pedepenmiiina cyokare-
TOpist OCHTIPKYBAaHUX 11I0MaTHYHUX BHPA3iB AlleNIOE JIO JIEMEHTIB OJITY, KOTPi aKTyali3yloThesl SIK OKa3HUKH MaTepialbHOTO
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00poOyTY, 1, BIIMOBIAHO BiICYTHICTH a00 CBiOME 3MEHIIEHHS OCTaHHIX — (JIHAHCOBY HECTIPOMOXHICTb — Things are beginning
to cost more and more. It looks as though we’ll all have to tighten our belts [4, c. 193]; We would like a bigger house, but we must
cut our coat according to our cloth [2, c. 27].

[IpoBenennii aHami3 Mokasas, IO (iHAHCOBA HECTIPOMOXHICTh y i[lOMax aHTIIMCHKOI MOBH aKTyalli3y€eThCs 3a OIIOMOTOIO
JUECTIB Y CEMaHTHIII SKUX HasBHA CeMa «IIBHIKO MEPEMIIIATHCS y TPOCTOPi» to go, to run; «Hexdamuid, XuOHuit» — to throw, to
splash; «oOmexyBati» — to tight, to cut, to reduce; MpUKMETHHKIB i3 ceMoro «oOMexenuid» — thin, little, short; «oz6asnennit (dhop-
MH, BMicTy)» — flat, empty; npuCITiBHHKIB, 10 BKa3yIOTh HA PyX AOHH3Y, mo3aay — down, behind. B anrmiiicekiit MoBi cdepamu-
JUKepeslaMi YTBOPEHHSI 171i0M (iHaHCOBOi HECIIPOMOYKHOCTI BUCTYIIAIOTH JIFOIMHA, CBIT IIPHPOJIH, CBIT PE3yJIbTATIB JIFOJICHKOT JIi-
SUTBHOCTI. BHCOKa MPOJIyKTHBHICTH 11I0MaTHYHUX BUPA3iB HABEACHHUX BHIIE THIIB, TOSCHIOETHCS THUM, III0 aHTporIoMopdHa cdepa,
npeameTHa (apTedaxT), € OCHOBHUMH MOJIEIISIMH, SIKi CTBOPIOIOTH Oa3MC IS IHTEpIIpeTAaLii T0CTiKyBaHOTO (PeHOMEHY. 3 1HIIIOTO
00Ky, o1i0Ha 00poOKa MOBHOTO MaTepiaty BaXJIHBa TOMY, 110 «B OCHOBI BIJIHOIIICHHS 10 a0CTPAKTHOTO iMEHI JIS)KATh ySIBICHHS
Ipo Horo abCTpakTHy CYTHICTB, SIKa CKJIAlach B JaHii KyJIbTypl Ta HepeaaHa Tpaguiieto ...» [12, c. 35].

IlepcneKTHBOIO OAATBIIOTO JOCIKEHHS € MOPIBHUIBHUIN aHai3 TOCTIIKYBaHUX 1110M B aHIIIIHCHKIHN Ta YKpaiHCBKii MOBax.
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Mapiynonvcokuii depacasnuii ynigepcumem, m. Mapiynons

KOPEJISALIA MOHATH KOHIIENT I CUMBOJI Y KOTHITUBHIM JITHTBICTHUIII

Y emammi posensamymo icmopiro po3gumky Hayku KoeHIMonozis, ma ii 36 ’A30K 3 cumeononozicio. Brasano na easxciu-
8iCMb Po32NA0Y 3HAUEHHS NOHAMMA «KOHYenmy, AK 6a306020 NOHAMMs Ko2HimueHoi aineeicmuxu. Ilooaemocs Kinvka meo-
Pill, NOHAMb Ma MEPMIHI8 KOZHIMUBICMIB, 660€HUX 8 HAYKOBUIL 00i2.

Knrwowuosi cnosa: koenimuena ninegicmuxa, KO2Himon0z2is, KOHYenm, KOHYenmyaibHa cucmema, CUmMeol.

CORRELATION OF THE NOTIONS CONCEPT AND SYMBOL IN COGNITIVE LINGUISTICS

The article presents the review of the history of cognitive science and correlation with symbology. Issues of cognitive
linguistics don’t leave the field linguistic research. Cognitive linguistics referred to as a scientific paradigm. There given some
steps that cognitive linguistics has already passed since it was founded up to the present time. There specified the importance
of consideration of the meaning of the «concepty» as the basic notion of cognitive linguistics. There considered several theo-
ries, notions and terms of the cognitive studies introduced into the scientific practice. There regarded the works of home and
foreign scientists who researched this problem.

Keywords: cognitive linguistics, cognitive science, concept, conceptual system, symbol.
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